Jmkhuleko kaSathane

0 wena, sazi esikhulu nomuhle kakhulu weziNgelosi,
Nkulunkulu owanikelwa indalelo futhi oswele umbongo,

G Sathane, yiba nesihawu kwinhiupheko yami ende!

O Nkosi yezidingiswa, wena muntu owoniwa,
Futhi othi, angotshwa, njalo nje uyalungisa ngokuginile kakhulu,

O Sathane, yiba nesihawu kwinhiupheko yami ende!

Wena owazi konke, nkosi enkulu yezinto zomshoshaphansi,
Miaphi owaziwayo wezinhlungu zesintu,

O Sathane, yiba nesihawu kwinhiupheko yami ende!

Wena othi, ngisho nakumalephs, nakwizilahlwa ezigalekisiwe,
Ufundise ngothando ukuthi bezwe iPharadayisi,

O Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende!

Les Litanies De Satap
& i, e plua sevant et Ir: plus bean des Anges, 0 Prince de Pexdl, & qui Fon s fuit tort,
Dica tralti par e sor: ¢ privt de lousnges, Et qui, veinen, tjours i redress) plus fort,

O Satun, prends pitié de ma Jongue miséret O Satan, prends pitié de ma longne misére!
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Satan’s Litanies

Aptest angel and the loveliest!
A God betrayed, to whom no anthems rise,

Satan, take pity on my sore distress!

Prince of exiles, exiled Prince who, wronged,
Yet rises ever stronger from defeat,

Satan, take pity on my sore distress!

Omniscient ruler of the hidden realm,
Patient healer of all human pain,

Satan, teke pity on my sore distress!

Who even to lepers and such outcast scum
By love inculcates all we know of bliss,

Satan, take pity on my sore distress!

Toi qpu anis toul, grond ro des chosed sowtmrraines,  Toi qui, mbme arx ligrewt, i paring mendits,
Gokrisseur familier des sngoisses husnaines, Easeignes pur Pamout e godi do Peradis,

{ Satan, presds pitié & ess longue misére! {) Satan, preads pité ¢ ous longue miskre!
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0 wena othi ngoKufa, esidala nesiginile isithandwa sakho lesi,

Ufake iThemba,- ubuwula obuwungayo!

O Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende!

Wena owenza isilshlwa sibe nombuko ozoliie kanye nozithwele

Ogqaickisa bonke abantu abazunguze isiphanyeko,

G Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende!

Wena owazi 'kuthi kumaphi amakhona omhlaba onomhobholo
UNkulunkuiv onomona afikila khiona amatshe aligugu,

O Sathane, yiba nesihawu kwinhiupheko yami ende!

Wena clihio elicwebile lazi ukujula ku;amathala
Lapho kungewatshwe khona ingwaba yezintsimbi,

O Sathane, yiba pesihawu kwinhlupheko yami ende!

Wena esandla sakhe esikhulu sifibla isiwa

Kumlalisthambi odukela ongengemeni iwezakhiwo,

O toi g de 1a Mott, % vieille et foris smante,
Engrorires 1Espirance, - une foile charmante!

O Ssten, prends pitié de ma loegue miskm!

Toi g fiis su prewerit oo regand calme ¢t bt
Qui damae tout un peuple sutour dun schafmd,

O Satnn, prends pitié de o longus misére!
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Who gave to death, your oldest paramonr,
A child both lunatic and lovely — Hope!

Satan, take pity on my poor distressi

Who grants the criminai’s last lock of pride
That damnsg the crowd beneath the guiliotine,

Satan, take pity on my poor distresst

Who knows each cranny in the grudging earth
Where gems are hidden by a jealous God,

Satan, take pity on my poor distress!

Whose eye can pierce the deepest arsenal
Where buried metals slumber in the dark,

Satan, take pity on my poor distress!

Within whose mighty arm the slespwalker
Avoids the rooflops yawning precipice,

Toi qui seis oo quch coins des tarves eavieuses 0 Satan, prendy pitié de ma longue misire!
Lz Dieu joiow cochs lea pierres précicoses,

Toi ot la arge main cache ks précipices
O Saten, prends pitié do ma longue misire! An someambule erreat u bovd des édifices,

Toi dont Yoeil clair connait les profonds atseasux
Ot dort enoeveli b peuple des métum,
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0 Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheko yami ende!

Wena othi, ngokusamliingo, uthambise amathambo amadala
Ezidakwa zaludala zigxovagxovwa amahhashi,

O Sathane, yiba nesihawu kwinhiupheko yami ende!

Wena othi, ze kududuzeke uluntu olubuthaka nolubluphekayo,
Wasifundisa ukulumbanisa usawotitshe kunye nesibabuli,

O Sathane, yiba negsibawu kwinhiupheko yami ende!

Wena owabeka umaka wakho, o msizigebengu ongungeweti,
Ebunzini likaKhrowesasi oyinhlongalufefe nongeolile,

O Sathane, yiba nesihawu kwinhlupheyo yami ende!

Wena obeka emehlweni nasezinhliziyweni zamantombazane
Inkonzo yezilonda kunye nothando lwamagxaba,

O Sathane, yiba nesibawu kwinhlipheko yami ende!

© Satan, prends pitié dz ma loague miskre! Toi qui, pour consoler omme frdle qui souffre,
Mous xpprie 4 miler le saipbe ot le soufre,

Toi qui, magiquement, assouplis leg vicux o6

De Tivogne atterdé fouké per les chevaun, ) Satun, prends pitié de ms oages misie!

O Satan, preods pitié de o Joogue misére!
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Satan, take pity on my poor distress!

Wheo magically rescues the old bones
Of drunkards trampled by the horses hooves,

Satan, take pity on my poor distress!

Who to console cur sufferings has taught
How readily shot and powder may be mixed,

Satan, take pity on my poor distress!

Who sets your sign, in sly complicity,
Upon the rich man’s unreienting brow,

Satan, take pity on my poor distress!

Who lights in women’s greedy hearts and eyes
Waorship of wounds, rapacity for rags,

Satan, take pity on my poor distress!

Toi qui poves b wsrigiee, & complice subdil, Tod quel moety o les youx o dows e coeur doa illes
Sur ie fmmt du Crésns impisaysbie et vil, L culte de {s plaie et Pumour dey gueaitics,
© Saten, prends pitié de ma longuc mistre! O Satwn, peends piié de ma loagne misbre!
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Lunga iabadingisiwe, sibani sabasunguii,
Mvumisi wabalahliwe nababophimacebo,

O Saihane, yiba nesihawu kwinhklupheko yami endz!

Baba owatkolwa yilabo ckwathi kwelzkhe elimnyama ulaka
UNkulunkulu uBaba webaxosha epharadayisi yakwamhlaba,

O Sathane, yiba nesthawu kwinhlupheko vami ende!

UMthandazo

Udume nokubonga akube kuwe, Sathane, phezulu

EmaZulwini, lapho owake wabusa, naphansi ekujuleni

KwesiHogo, lapho, unqotshiwe, uphupha usekuthuleni!

Yenza umphefumulo wami agolunye usuku, phansi keMuthi wol.wazi,
Maduzane nawe, uphumule, kuleiohora lapho maphezu kwebunzi lakho,
Kuhle kweThempeli elisha, amagaisha awo clulekile!

Béton des exilés, lanpe des inveatevrs, Pridre
Confesseur des pendus et des compirstenrs, Gloire ot loussge & boi, Setxn, dans les houteurs
T30 Ciel, ol tu régrns, et dans Jes peofindens
{} Saian, prends pitif de ;e longue misérs! De IEnfer, od, vaince, u séves ¢ silenee!
Faie que mon dme un joaz, sous I'Arbree de Scieace,
Pire sioptif & coux qu'en 8 noire colire Pris de i0i e repose, & Iewre of sur fon foet
Da Peradis terresive & chassés Dien b Pére, Comne un Tenmple noeveses g1 aomes: gépandronl!
{) Satan, prends pitié d¢ mx longue misre}
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The outiaw’s staff and the inventor’s lamp,
Confessor of the iraitor, hanged man’s priest,

Satan, take pity on my poor distress!

Adoptive father to those an angry God
The Father drove from His earthly paradise,

Satan, take pity on my poor distress!

Prayer

Satan be praised! Glory to you on High

Where once you reigned in Heaven, and in the Pit
Where now you dream in taciturn defeat!

Grast that my soul, one day, beneath the Tree

Of Knowledge, mest you whea above your brow
Its branches, like a second Temple, spread!
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